
ΑΡΙ΢ΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙ΢ΣΗΜΙΟ 

ΘΕ΢΢ΑΛΟΝΙΚΗ΢ 

ΑΝΟΙΚΣΑ 

ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Διαγλωςςική Επικοινωνία 

Ενότητα 6 : Μετάφραςθ και εκδόςεισ 
 

Ελζνθ Καςάπθ 
Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτώσ.  

2 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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Μετάφραςη και εκδόςεισ 

Εκδοτικζσ ςτρατθγικζσ ςτθ μετάφραςθ 
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1. Εκδοτικζσ ςτρατθγικζσ ςτθ μετάφραςθ. 

2. Θεωρία τθσ μετάφραςθσ. 

3. Περιοχζσ ζρευνασ. 

4. Προμεταφραςτικι επεξεργαςία ςτθ μετάφραςθ και αξιολόγθςι τθσ. 

5. Αςκιςεισ. 

6. ΢φγκριςθ μεταφράςεων με μθ μεταφραςμζνα κείμενα. 

7. Η βιβλικι εταιρεία και οι πολλαπλζσ μεταφράςεισ. 

8. Περίςταςθ μεταφραςτικισ επικοινωνίασ. 

9. Αςκιςεισ πολλαπλών και πολυγλωςςικών μεταφράςεων. 

10. Πλαίςιο μεταφραςτικισ επικοινωνίασ. 

11. Μετάφραςθ Βίβλου και μεταφραςεολογία. 

12. Αςκιςεισ . 
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Περιεχόμενα ενότητασ 
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΢υνικεισ εκδοτικζσ πρακτικζσ: 

• Πρόλογοι μεταφράςεων. 

• Τποςθμειώςεισ μεταφραςτών. 

• ΢θμειώςεισ τζλουσ. 

1. Εκδοτικζσ ςτρατηγικζσ ςτη 
μετάφραςη 
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Η μετάφραςθ ζχει διεπιςτθμονικι βάςθ. 

Δανείηεται μεκόδουσ από όλεσ τισ επιςτιμεσ επί 
των οποίων κεμελιώκθκε. 

Δανείηεται και ορολογία ςε κάποιο βακμό από 
αυτζσ τισ επιςτιμεσ. 

2. Θεωρία τησ μετάφραςησ 
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Η κεωρία τθσ μετάφραςθσ ςτθρίηει και 
υποςτθρίηει τισ παρακάτω περιοχζσ ζρευνασ: 

• Ανάλυςθ κειμζνων. 

• Ανάλυςθ κειμζνου πθγι. 

• Αξία τθσ ανάλυςθσ κειμζνου πθγι. 

Σα προβλιματα μετάφραςθσ κάκε κειμζνου 
είναι κακολικά ενώ οι δυςκολίεσ τθσ 
μετάφραςθσ είναι υποκειμενικζσ. 

3. Περιοχζσ ζρευνασ 
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Για να ετοιμάςουμε ζνα κείμενο είτε για 
μετάφραςθ είτε για κριτικι αξιολόγθςθ, πρζπει να 
κάνουμε: 

• Λεξιλογικι και υφολογικι ανάλυςθ του 
πρωτοτφπου – ανάλυςθ περίςταςθσ 
επικοινωνίασ τθσ μετάφραςθσ. 

• ΢φγκριςθ κειμζνου-ςτόχου και κειμζνου-πθγισ. 

• Κριτικι ανάλυςθ πρωτοτφπου και ςυγκριτικι 
αξιολόγθςθ πολλαπλών μεταφράςεων –πχ. 
Βιβλικά κείμενα. 

 

4. Προμεταφραςτική επεξεργαςία 
ςτη μετάφραςη και αξιολόγηςή τησ 
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• Άςκθςθ: κρθςκευτικζσ μεταφράςεισ και ποικιλία 
ςτθν ονοματολογία. 

• Άςκθςθ: πολλαπλζσ μεταφράςεισ Ρωμαίου και 
Ιουλιζτασ. 

Εργαςία: αναηιτθςθ βιβλιογραφίασ για τισ 
μεταφραςτικζσ ςτρατθγικζσ. 

• Άςκθςθ: μεταφραςτικζσ ςτρατθγικζσ κατά 
Newmark και Kaindl. Παρουςίαςθ τυπολογιών 
κατά Kaindl. 

• Άςκθςθ: ταξινομιςεισ ςτρατθγικών με βάςθ 
μεταφραςμζνα κείμενα. 

5. Αςκήςεισ  
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Παράλλθλα κείμενα: 

• Χρθςιμότθτα ςτθν τεκμθρίωςθ. 

• Χρθςιμότθτα ςτθν κριτικι μεταφράςεων. 

΢χολιαςμζνθ μετάφραςθ: 

Χρθςιμοποιείται ςτθν αυτοεκπαίδευςθ 
μεταφραςτών. 

Χρθςιμοποιείται ςε ζρευνεσ. 

Χρθςιμοποιείται ςε διπλωματικζσ εργαςίεσ. 

6. Σφγκριςη μεταφράςεων με μη 
μεταφραςμζνα κείμενα 
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Βιβλικι εταιρία Αμερικισ. 

΢φγκριςθ πολλαπλών μεταφράςεων. 

• Άςκθςθ: πολλαπλζσ μεταφράςεισ και δομι 
εργαςίασ. 

Ειςαγωγι: *θ περίςταςθ επικοινωνίασ με 
προτεραιότθτα ςτο πρωτότυπο όπου κα 
μιλιςουμε για τα ειδικά προβλιματα: 
υποκειμενικά και αντικειμενικά+ θ προβλθματικι 
ςτισ πολλαπλζσ μεταφράςεισ ξεκινά από τθν 
εγκυρότθτα των πθγών. 

 

 

7. Η βιβλική εταιρεία και οι 
πολλαπλζσ μεταφράςεισ 
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*κλειδί ανάγνωςθσ και πλαίςιο μετάφραςθσ ςε ςυνάρτθςθ με τθ διαχρονικότθτα τθσ 
μετάφραςθσ+ Κλειδί ανάγνωςθσ:  

• Η ςυντροφικότθτα. 

• Η μεταφραςτικι ζνταςθ ςε ςχζςθ με το κλειδί τθσ ςυντροφικότθτασ. 

• Η εγκυρότθτα των πθγών. 

• Σο ιςτορικό πλαίςιο για τθ μετάφραςθ και το πλαίςιό τθσ.  

• Σο γεωγραφικό και πολιτιςμικό πλαίςιο. 

• Σο βιογραφικό πλαίςιο. 

• Οι παραλιπτεσ του κειμζνου πθγι. 

• Σο χρονικό πλαίςιο. 

• Σο κεματικό πλαίςιο. 

• Σο κειμενικό είδοσ. 

• Η ιςτορικι ςτιγμι ταξινόμθςθσ του κειμενικοφ είδουσ. 
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8. Περίςταςη μεταφραςτικήσ 
επικοινωνίασ 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

΢τρατθγικζσ μετάφραςθσ και μεταφραςτικό 
διακείμενο: Απαιτείται πολφ καλι περιγραφι ςτισ 
αναφορζσ μασ ςτισ πολλαπλζσ μεταφράςεισ. 

΢κοπόσ ςφνταξθσ του πρωτοτφπου: μετάφραςθ και 
ελλθνιςτικζσ πθγζσ. 

• Άςκθςθ: γίνετε αναγνώςτεσ πολλαπλών 
μεταφράςεων για το ιςπανικό μετάφραςμα (πώσ 
είδαν τον Παφλο οι μεταφραςτζσ του 
παραδείγματόσ μασ ςε ςχζςθ και με τισ 
κεματικζσ τθσ επιςτολισ;). 

• Άςκθςθ: να μεταφράςετε και εςείσ τθν επιςτολι. 

9. Αςκήςεισ πολλαπλών και 
πολυγλωςςικών μεταφράςεων 
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Κριτικι κεώρθςθ πολλαπλών μεταφράςεων: 

• Πλαίςιο επικοινωνίασ.  

• Περίςταςθ επικοινωνίασ.  

• Εγκυρότθτα πθγών. 

• Ευκφνθ μεταφραςτών. 

• Κλειδιά μετάφραςθσ. 

• Γενικι ιςτορία. 

• Ιςτορία ιδεών. 

• Πολιτιςμικό πλαίςιο. 

• Παράλλθλα κείμενα. 

 Διαβάςτε πολλζσ φορζσ το πρωτότυπο! 

 

10. Πλαίςιο μεταφραςτικήσ 
επικοινωνίασ 
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Διεκνισ βιβλικι εταιρία. 

Εκνικζσ βιβλικζσ εταιρίεσ. 

Σο ζργο των βιβλικών εταιριών και θ 
μεταφραςεολογία. 

Η ςυνεχισ μετάφραςθ των κειμζνων. 

΢υγχρονικι μετάφραςθ. 

Εγκυρότθτα μετάφραςθσ. 

11. Μετάφραςη Βίβλου και 
μεταφραςεολογία 
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• Άςκθςθ: Διαβάςτε κριτικά τθ μετάφραςθ τθσ 
Βίβλου τθσ ελλθνικισ βιβλικισ εταιρίασ 
(τομζασ ερμθνευτικισ, Σμιμα Θεολογίασ 
ΑΠΘ). 

• Άςκθςθ: Βιώςτε τθ μετάφραςθ του κειμζνου 
ωσ πράξθ, ωσ διαδικαςία, ωσ προϊόν. 

12. Αςκήςεισ  
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Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Καςάπθ Ελζνθ. 
«Διαγλωςςικι επικοινωνία. Μετάφραςθ και εκδόςεισ». Ζκδοςθ: 1.0. 
Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: 
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Εαρινό εξάμθνο 2013-2014 
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


